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Abstract

Chinese idioms carry deep cultural connotations and serve as a key medium for literary expression.
Consequently, translating Chinese idioms is an intricate and essential task. This paper, grounded in
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Relevance Translation Theory, uses “Red Rose, White Rose” translated by Karen S. Kingsbury’s as a
case study to analyze the strategies employed in Chinese idiom translation. The study identifies
three methods of Chinese idiom translation: literal translation, free translation, and borrowed trans-
lation, and explores how these strategies can achieve optimal relevance and enhance translation ef-
fectiveness, while also highlighting potential shortcomings in the translator’s approach. The paper
emphasizes the importance of cultural understanding and contextual awareness, offering new per-
spectives and practical guidance for the English translation of Chinese idioms.
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1. 5|

DOBRGERAEDOE S =T ZE M P R b, b EANRKIE T, P2l = A4 1 [ e 1 41
ENAUE R4S, FRERE, IG5 S BRI EE, R RRGES 50k, ik, w2 hE
SCEEAR R, AR AR B SGE R BT R S B AR, SO S N IRTS DU . XS DU
JR AR P A IR AE — SRR L RGE 1 i B SO AR i 5 SCAAE P 7 DA AN B B33 B AR Th A 1 8 S 3T
IR R . DR R R — TR e T 22 H 2 8 3 th SO R R SR DR b . s @A, )
=P EUE AT PR R

5K % B A o [E BRSSO IR AR B D PR R, iR AR TN HOCBL R
PPRSE AU, Hrb, DNUEERYEE. 0SSN R] TR, R R/ B R TR
FAL. 20 12T 40 FEAX, SREFSEAT (EBUL) (B2 M (BB S A S5/, A4 “%
AR 1) RSO T BRI . T (LS B R A i ) St 3 i AR R A
PERVFE T EAAEIRRE A LRGN, Az 00 18 H A B I AT 17 A s s
RIRAS, BT AR S BCEIR G IR AL & T AR B, s AR A ROIRIR . R KA R AN
FHRAEF ST, EHPEEE THIEE N RIE[L]. 2007 4, SULHEAR (OHBS A5 Wi, E4
BRGEZES) . AT KB EEISLA 1, SR SElBE (LB S ABEE) JeA iz R DUE K
BRSNS, B OE R SR O S 2 1 AR 7

2. RECEIEER

KEEHE 2 Dan Sperber 5 Deirdre Wilson T 1986 FEEHAZE (Bk: scbr5iN%1) (Relevance:
Communication and Cognition) #13& [F] #2 H A IS 5 2 PRI EIR & RE LG i 82 2 PR 50 A, A
KIE 5 2 A R S 5 A b R T Al B AT B A RS Bh [ 2] RIS YN, AN LR
KBk (maximal relevance) AHEN, TiTiE 5 2 b DL &% A 5¢ K (optimal relevance) A HX R [3]. At Al 17 %2 4E Ernst
August Gutt DICERER 8 N FERITT & T BB 7T, T, e 35 7E GR35 00k VA5 35 5%) (Translation
and Relevance: Cognition and Context) & {XHE H T OCIECEIR I G, RIS K 7 &8 i . 1EF
FIRBIRE R M - HEERIE B, M S S BR AT A[4] . IR A BRAT N BFE AN R - R
F AN - MU R R SO A 12 3R I A B =, R AR iR SCAE B DA SO AN ) RN
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AT 25 1) B A7 B A BT 0 5 SCAE 0 i, AT RS B DR Bk . 28 /N IR - B AR 48 3 DA
A8 B B B AR TE R ST HP ) 138 ST 3 TR TR SR A B s B, T 3 S U B AR AR 3 S i AR 145 JE A
DL H Ol AR ER S AT, DA /NS RIS B R BR[5] . 3R i R BT AR TE SR L
12 B 2 B (intention) 15 3 SC L 122 (expectation) 2 [R) 426 — B M2, DS SE R AR R BE .

FEFE, RECRI PR B FUAE T 1994 FEpk e E e (R ERIIEY FRER CORBCERIRE) M4
[6]. FIBLEAERF, CFIE A ARE R T OB R X DOE BOE B 48 SEH . /i sek
Z UL (AR LR CHD) N3, RBEFEENKERT (B 28 MEFH GEED) 26T TH
KSR

RUE TN AR T SRR R R 7 DOE OB R 1 P 1048 S 2 3, (HIX EEh 52 2 DAZE LR o
FRTGR, ME TR EER T XS, RTikER (ABES QI Wb EPIxseE &
VERNWEFER G, AR ELESK B B 1 i b AR RR AT, 38 DR R 4 L4 I D8 B AR A AT 0k TR 25 50 2 17 SRR
SCAK R T I 22 Bhk . Dk, ASCE MM (OEIRE AL RGBSR, BRIk
IR PR BB AEDOE BOE BB IS, DA ADOE B (1 95 B 5T A0 A AT S B HE 2

3. REEIFEILIES TRRERIE R

T ORBERI RIS, 13 N LA S B R £ S B 1 (optimal relevance) y H i, 3% — J5 U] [ i)t 2 30 AT 1B
FHTEIS S IEAE ARAE[ 7] B R SO M D, BRSO, R AR I S ) i R HE R A
FAE R BB SR E ], HRAE R, N FE5 1R RS X BOE BN RR RS, Pr e B O
AMER, EFESCE ERIARNES S B0 BG5S MR — ey 4E, ih R B R AT A4t
BN IS I EREIRBUE W BB AR . T IOERGE B BIEA . W2 &, HiE45RiEBa 5 440 Rk
BESHER, FEERMELEP N YERPBREERMES T, 0 TREEEMHIRE RS E
SCEE PPN, JE HARE ARG S50 B, RIGE AR B sEnG, 456G 2 Flierik,
PASEIR S AR I ORISR o i BAR I, AR SCRES 1 BLU N =M BB Ng ,  JEE /N 2R SO A R TR R
TR R A — e e

31. Hi¥: RERIBEFEAER

FERBREBI IS T, P8 RO A PRI TR, AR SOR AT RESEI SR A, (81T A 5 B A ek
B, MTTIE BE J B A 8] Bk LLOR B RIS 5 HRr . BRI G 00, DR BRI SE 3R A DR
WE R RS EH B FEALUTWMIEN . — R SEH 53 X T3 — il & A B
SN, ARG REE I 3 55 0 HEIRT HHZ O S R SR B, RIS 2%
FITESR AR . R NIE 5O G BTES AT, I B SEH M CE  BIAHATI,  #RoCis 2 mT DLk P2
XA S, VR B B S e O S RE S SE I B FE ORI . AEIRXAIME SR T, B T DA ROk B i A
TBG, KM BEERTIEEAT 8. B

Bl 1. JROREORS B2 AR, T HAERERM, BWULE, RS

#1%: Zhenbao’s fan was still blank, but he had a dry brush, a wet inkstone, a sunny window, and a clean
table—all just waiting for him to lower his brush and begin [9].

“CERILET AR (FFESCRAD) R ORI AR IR, R LR R . BIRE P E
5o RETE, INREERKREE S BAAEREF . IV RS MR T . £ R
PRr H BT AR AR B R rp e — M E N, A N RS A WIW T, ShfE NERE A, &
FER o TEACFIX —RERT, SPl¥K &L E PN “asunny window and aclean table” , {RF T J& aliiE
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WIS . TR SC R DUARYE SC R B e L 3 I A8, 0 DA R0 55 0 HE B % s (1 5 SO
JESCAE A A bR I, T SRAT A2 08 RTE SR -

Bl 2: LHMHELEAKR, MEFELNRIFTER “ 0", ERAH RPN o, 208 R
SR, A ARAERE TR 1RO, BARMENE 1.

#i%: And yet Miss Ashe, young as she was, didn’t yearn for domesticity; she wasn’t a girl with a heart

“launched like an arrow toward home.” Career girls in the city often have a harried look, and Miss Ashe’s eyes
were puffy, her face drawn and pale.

BT 1A H B B A BOR N (AR B R CRKOLE R, A EL R AL
S HNZMELT T 7 WHTIRAERZOY), BRI EOE GRS R E R SCh R IR A X
JEE PRI AT IS4 — IR FRE SR . 9L %K HL BN “aheart launched like an arrow toward home” , #t K FR
JEMOREA 1 R SCAE R B XA A0 i B SRR A5 S, AT Al R 136 SCRE NS o (M P I R S KSR . 3 HoAAh A
ATTREX — BB HA AR AR FIIREE,  FT DL R s i L SR SOV 38 e B I, 5 16 S0 3 R D 3 0
SEHL T IR REK

Bl 3: PROREE VR HISK, JERITAEKI B, W7 LN —57K. L NRMEXR, liss| =% 1,
WY, RE| R K PR

#1%: Zhenbao returned with the money, smacked his umbrella down, and splashed water all over the girl.
She cried out sharply. Zhenbao climbed into the pedicab laughing, full of wet, muddy happiness.

AR “HEYE K TR ALETRIT M EE B AR, B E I S AN TR . AR TR AL
B TP R TR R 2 Kb o A I AR SR BT A T B TR AR AR AR AR B S S, TR AR E
B, USRS T REE TR R E. flintdr “HERMK” 5HhEATRAEX—5
TR, MR R B R IL MR E “Hulle” 5 “iiK” 2 8. BEAXRERFERE, RE 17 RE
FIRATESR, A EMREIZA AR SO, R G 1 Lk SO A8 S AN E N RN 35 ) 4
HFOCE L, BA SR ERF R, E IR AW RIERRCR, Sl 7R R SRR

3.2. BiF—REmERLEX

MRS S S I R ST AR S 2 R, S PUR R S AR BT e
TR B IR G VT T B . RAE SRR IR L, 2 IR e IR B R SR A TR R iR IL Bl i R
BRACRIN, PR3 B R TR, &F MG RATEER, &R T4 EEE A2 bR BB [10], R SR
F R ST BT R T B L e i SCHEAT 1R, AT B e b P B S o AR AR e T T A B
FEAF S A AL AL EANFN S T REARAT L W BB RUR il SEELES S AL S bRix — H I[11].
LE

B 1: T W SURAIR L P TR 2234, 73 B2 WAt A2 S5 AR, i LA R T A I A RS ol R &
&, B T T, T AR

#%: Jiaorui was still carrying on with that Mr. Sun behind her husband’s back, and evidently she was

worried that Zhenbao would see what was going on. That’s why she’d put on this sweet act today. She wanted to
win him over so he’d keep his mouth shut.

“REWZE” W EEEIEARR (X)) TR0, BINTRAE. 7 RIBIEMETING L05EE
AR TR R fE, B LIS A A, H 28T L2 MRS LN . R S — oA
TN EBR R R R LRSS A T, KPR LRI AR B R . Sl AR BIZ O, RS
JESCAE 3 ) e B R AR IR S AN AN e AE AP I 3SR A7 AE, T LLRE L%y “still carrying onwith” , T
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KRB R EIE AR RS, A A AR SRR RE, JERIK R SCIE & 52 br = B E 9 B )
JEU, A S B A 5 e S B JF 0 S

ol 2. WALSEIH, FKIEHE AT, WRAMRENER, MEKIELITEPX.

#1%: Yanli’s father had died, and her family’s fortunes had gone into decline, but at one time they had been
a wealthy merchant family, so the two of them had similar family backgrounds.

“TIZn” B E ERHE) » HRHRISIEUT R A A M FRIRILAE R 2, AR, B2
BUAE,  IXATE R KRR 73 v [N P SREATE P A A v 55 S HE S N o 3 ) 3 i PR DR o A S 793 Al AP AE 2%
PRE REE G NREN . ELFIK — B, MARRIE R T 20/ 12 B ], B
VBB IE R, DR AE AL B 2 R B PR (R S & 71 R IR TR R, R LR SORE Ik, AT SEEIL
BRIk . SR L AL IE 2 &% “had similar family backgrounds” , ZEBhfjs, % 7R SCiE
H TR JER SCAE 25 R DA SRR R 5 1) 22 S5 RO R 5 MR R AN 7 AT 75 46 i 22 A R 85 0

i 3: it FAC AL L — kR 7, BONAFEY, AR B, AT EEiRal, N B Rk, AT
@y, XAK, BkEE, AR, ERAREH 1.

#1%: She scrambled around to find a chair, removed the cushion, stood on the chair, got some newspaper
from the top of the cupboard, went back to the drawer for some string, found a string that was too short, wrapped
up the vases and made a complete mess of it, even ripping the paper into pieces.

CTACIEL” TR ARE RN MOEFEICEL, B R MRS ENG, R AW
FBIE SRR BT F 50 H BRI R ZE R, A B R /e SR AR 2 i B 5 s |
o) 2 B2 2 TRV A O St A 1R AN R TR I B AR AR B R R, R TICIEL Y B
N “be busy with one’s hands and feet” , B &4 NABEH G R F 2, oIk SeBliEREt. ik, &¥l%
MePERs “ FATIIEL” BraRos BN RN i 5 e okl e =R A0 S A R, RS e g il i i 2 1) 55 )
BRAF TR KRB AR, A ROt SEILEE SO 3«

33. BEF—EABRES JiE

BT RBRRIEFL, P AL OAE 55 A H ARTE T DR JE ST A 2 1) e I 5 13 S0 (A 301 B2 2 TR RE Mg i
PR AERBRRCR . Bk, 2B & 37 5 BOETE ST B A B AR I okt J5 SR 3 B AE bn i R B ik
THAEN, WLCRAERE. JOREH AR R L ERIER 5 — L PUR BAE 5 SORIE, S T bl
i BB A N A o AR AL [ R s R DU BB AT B . BRRE U Hh s 2 5 SR IR, SUE
PR HAERNE LRSS )5, SRIGE R R ROR, I sE LA R #s S sgiii. (22 m T2
FEAS RO 5 PREE T8 R [ 58 238, 705 I 88 (0 75 V208 B 14 A B 9 IR S50 25 o 76 77 0 R 5 1 B
B EIE R SRIGORE TR ER, AEEAE . YA (LB S ABEE) 7
B R T IR .

Bl 1 A ERER, AR R A RIS .

#1%: He liked summer, but even when it wasn’t summer he’d be so busy that he’d work up a sweat.

Bl 2: fROR—BE EERE LS UFE QX EAYHN, BESEEIAR, —MERNA R 22 KRE
HIRIIE N, At FH AN S il A7 A AT DA

#1%: Zhenbao tossed and turned all night, telling himself that it wouldn’t matter, that Jiaorui and Rose were

not the same, that a married woman who did what she liked was the loosest of women, that he didn’t owe her
anything.
ERFAEIE) R, U0 RER T “work upasweat” F1 “toss and turn” SKEITE “VFRIET " 5“8l
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KAEE” XWARGE. Hrh “HRskE” BT RZ, AKRBIE TEYE, T “workupasweat” 7E3E1HE
HR R [ 52 VR T B Sk ORFF, PN S & BRI, ELURAE SR, AT AT B8 “BIRE X7 I8
Y& SR I B Bh B A, 70 90E TR AR S, SEEE XMERRANEI R 78 2t A [ ERIE, BP “toss and turn” o X
HRFEPRIREE - GH7E IR FEREEHEAR, A CREE M A QA IE FIRSEMT, 515008 X 18 M iEsR
HiEREERG, FILRHAERE, FERaEmmsiEs, ST sE Rk,

4. (UHREBHH) FXFREHENTE

S H R ED R E LMD ESCER R, R R EREMP TR R 7 HEGRE
i, BLEE (UMY  (HEBD (UEES AR SEN. HEHETEIEIFAL A LKHEA
[10], S A [ SCAL I T AR AR IR A GB A, 31X S B — 8 i A HE AR S R A B B R A R T B P
TOXCFYYFON . ERIERERE T, O A B AT BRI N T OB R EAR A SR U, Dy b s
T SASE bR, AR D E SR B AR B, 3 e S IR A A RS A B (A ) A A DG Tk

filhn: e —H 2 KREFRH A

#i%: The only thing she was really good at was leading men on.

R K7 RIBEEM LI EFEZ IR, ORI SEEK R T A AR A
“the only thing she was really good at” ——#f ik — K1) . 5 J5 il i R UANULES,  AA 3B HERA o vk
B IR JE S E EAMEE R, SR NBEE AR g . B, mT RO H 2ol “she was really good
at leading menon” , IXFEMIVEA T, SEEEEL BT RSN AZA R SORE U2 5 1E
B[8]” .

sk Z B AE A E AR L B — A SO B, DL B AR )RS 1 [ 42 . R AR S T, TRE
B 2 ff F B 8l 7 B R R IE AR 5 R B SR R TE A, a0 “DEDEARIR” SRS R R« g ks
fE (AP S BB ZesciAd, B “peptiete” #i%A “was knocked off balance” o XMl
FEGE RIS TR ZPETI R, BESORBEAT RO I SR ST b i 2 25 R MURR RS BA 9 O I b 1 26 . AE
RS, IXANEOE TR AR B R, RSO B T X M IR

UbAh, VEFAEALTR “FRFRARAE Y FN “ A5 s IR BOERS, R TR R TR X BRI
AR RS FEAR S X, (020 13X 6 Bl A J5 S0 BT R IS R R MG B ROR . BB JE SESCE0
VETO AR BILIK e RS B 28 T 20 R AR RS TSR, AT A B3R SCAE 1B IR I AT B R il

ARAE R RH IR I, B TE A X M8 B I 7 2 5CE FLAE SR S P B SR ORI R, B IR 1R 5
REWS 5 IR SCIRFF— 3. AERIPE AR, B NS ) 51 S 30 # ISR 32 1 s AR, () N 3 B 7™ AR A
ERPAFIAAE[8]. DRBL, EFXTXEERE R EIRE, PR NCRIR SN, BT H . R,

5. &5iE

bRk, AN EYHEEAR (LBORS BB TG RIBIPEEAT YOI, RILORERE R 18X
PUR G MR R 7 B ERIR A, XSGR R A s KRR B /). ARG XIS, UK BUER)
B AN - HEEL AR RS, R RE T, B AR T IRE SO B T R S AN B, T
FEARYE “IREESRIBNE” N, ZREFH RIS N R E SR CRE AN RS TR R, RIERNE
B R BRRSERIESRNS, (R SCEE AL A BON RIS Sl n] LARAS L8 B TE SRR, AT Se B R
KK, SERIES A PR, £ (LBORS A3 A, B A BAR 7y I IR I 5 1 A 2R
B EAEFEAN, (HEARTE, BEEE 1 ORI BB A R OB — S, X i i =
AR (A2 b AT TIRZI M, FF7e 0 B8 1B SCF RN S 5 I S, RiEHis
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T ZRMENEHNG, RIS T S AZ B

JRIE A RITE & RS A RIRSCIL ORI (LB S AEBE) SCi A b it f 1 At
FC, DA SOATT B E R SR O — B SR REME R, DUE Tk rp [0 75 SCA S 4 3 [ g A
FRdk, LRt SR T b SO T RS R

Sk
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